Kakorkoli je Bibliografija razkos-
na po opremi in bogata gradiva, ki ga
objavlja, pa vendar zelo moti njena,
rekel bi, unitaristicna ureditev, ki
strukturo Jugoslavije upoSteva samo
delno v kazalih, ne pa v razdelitvi gra-
diva, kjer bi jo prvenstveno morala.
Morebitni izgovor, da gre za izdajo
vojaSke ustanove, v tem primeru ni
opraviéljiv.

Na tem mestu se namenoma nisem
dotaknil pomanjkljivosti in napak, ki
so se vrinile, kakor se vrinejo v vsako
knjigo. Zelel sem v prvi vrsti opozo-
riti na samo delo, $e posebej pa na
njegovo vrednost in pomen, ki ga
ima za Slovence.

France Skerl

(Oton Berkopec:) Littératures you-
goslaves en Tchécoslovaquie 1945—
1964. Publié par le PEN tchécoslova-
que a l'occasion du XXXIITe Congres
du PEN International a Bled, en juil-
let 1965. PEN club tchécoslovaque.
Prague 1965. 44 + (II) str. 8°. (Ilustr.)

Za 33. mednarodni kongres PEN
klubov v poletju 1965 na Bledu je
¢eSkoslovaski center v Pragi pripravil
zelo primerno in posreceno publika-
cijo: bibliografijo ¢e8kih in slovaskih
prevodov iz jugoslovanskih literatur
za povojno obdobje 1945—1964. Take-
ga dela ne bi mogel izdati noben drug
center, zakaj v nobenem drugem je-
ziku razen v ¢eS€ini in slova$éini ni
iz8lo toliksno Stevilo prevodov iz jugo-
slovanskih literatur v omenjenem raz-
dobju. To je vsekakor moé veé kot
stoletne tradicije pri medsebojnem
spoznavanju Cehov in Slovakov z ju-
goslovanskimi narodi na podroéju li-
terature, ki se je zacelo sistematiéno
gojiti ze sredi preteklega stoletja.

Bibliografijo je izdelal najbolj
kompetentni ustrezni strokovnjak
med Cehi, nas rojak dr. Oton Berko-
pec, najboljsi in najuspednejsi posred-
nik znanja o jugoslovanskih literatu-
rah v CSSR. Knjizico je razdelil na
dva dela. Na ¢elo ji je postavil obSir-
nejsi uvod v francoskem in angleSkem
prevodu, v katerem je sinteti¢no pri-
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kazal dolgoletno prizadevanje Cehov
in Slovakov na podroéju vzajemnega
poznavanja z Jugoslovani s pomodjo
literature v drugi polovici 19. in v
prvih 64 letih naSega stoletja. To po-
drocje zajema vse zvrsti literarnega
snovanja, od junaske epike slavnozna-
nih srbskohrvatskih ljudskih pesmi
preko umetne lirike in krajSe proze
do dramatike in obseZnega romano-
pisja s 8iroko sliko iz zivljenja juznih
Slovanov.

V drugem delu, ki ga je razdelil v
dva pododdelka po jezikih, srbohrvat-
skega in slovenskega, je za vsakega
izmed njiju navedel celotno biblio-
grafsko gradivo po abecednem redu
pisateljev ne glede na literarno zvrst.
Nato sledi navedba antologij in zbirk
iz jugoslovanske ljudske knjiZevnosti.
Znatilno pri tem je dejstvo, da se do-
slej ¢eSki in slovaSki prevajalci $e ni-
so lotili nobenega celotnega oziroma
samostojnega makedonskega teksta,
¢emur pa vsekakor ni morda vzrok
premajhna kvaliteta del iz najmlajse
jugoslovanske literature, marve¢ po
vsej verjetnosti tezave z jezikom.

Celotna bibliografija zajema, (poleg
imen v antologijah) vsega skupaj 79
pisateljev: 51 srbskohrvatskih in 28
slovenskih. Iz srbskohrvatske litera-
ture je prevedenih T4 del v ¢e8ki in 52
v slovaski jezik; iz slovenske pa 27 v
¢eSki in 20 v slova$ki jezik. Seveda je
marsikatero delo ponatis prevoda, ki
je izSel pred letom 1945, veékrat pa
je isto delo prevedeno i v ¢edki i v
slovadki jezik. Kar se antologij tice,
so navedene tri s srbskohrvatskega
jezikovnega podroéja, pri femer je
ena sploSnojugoslovanska tudi s slo-
venskimi in makedonskimi teksti, ter
ena slovenska, ki je ponatis antologi-
je iz predvojnega ¢asa. Opis ljudske
knjizevnosti prinaSa Sest zbirk iz srb-
skohrvatskega jezikovnega podroéja,
izmed katerih imata dve gradivo tudi
iz slovenske ljudske knjizevnosti, ter
eno zbirko slovenskih ljudskih prav-
ljie. Knjigo pozivljajo tri celostranske
slike Iva Andri¢a, Miroslava Krleze
in Otona Zupandéic¢a.



Razporeditev gradiva je wurejena
tako, da stoji pod pisateljevim ime-
nom najprej izvirni naslov, nato na-
slov prevoda, ki mu je dodan v okle-
paju francoski prevod glede na to, da
je bila bibliografija namenjena inter-
nacionalni publiki. Bibliografski opis
posameznih enot je skrajSan in je vse
manj vazno odpadlo, tako da tekst bi-
bliografije ni obremenjen in na lahko-
ten nac¢in informira interesenta.

Opis gradiva je natancen in skoraj
brez tiskovnih pomot, kar je treba
poudariti spri¢o francoske izdaje te
publikacije. Glede popolnosti gradiva
je treba omeniti, da ga je ostalo Se
ga navedemo zavoljo spopolnitve. V
¢eSkem prevodu so izSla Se naslednja
dela iz srbskohrvatske literature: Du-
brovnicka maskarada (Starac Klimo-
je). Karnevalova komedie o tfech
déjstvich. Podle textil neznamych du-
brovnickych autorti z konce 17. sto-
leti upravil Marko Fotez. Pfel. Irena
Wenigova. VerSe pfebasnil Ludék Ku-
biSta. Praha, Cs divadelni a literarni
jednatelstvi 1960. 70 + (I) str. Tiska-
no kot rokopis; Miroslav Krleza: V
agoniji. Drama ve 2 dilech. Pfel. Jas-
na Novakova. Praha, Cs divadelni a
literarni jednatelstvi 1958. 120 str.;
istega pisatelja Aretheios aneb Legen-
da o svaté Ancille, Rajském ptaku.
Prel. DuSan Karpatsky. Praha, Mini-
ster. Skolstvi a kultury 1963. 31 str. M.
8°; dalje Ranka Marinkoviéa Glorie.
Pfel. Jasna Novakova. Praha, Cs diva-
delni a literarni jednatelstvi 1957. 115
str. 8° in obsezna zbirka srbskih na-
rodnih pravljic po Vuku S. Karadzi¢u
Srbské lidové pohadky. Prel. Rudolf
Luzik. Praha, SNKLHU 1959. 442 str.
V. 8°. V slova8kem prevodu pa je izSlo
delo: Dorde Lebovié-Aleksandar Obre-
novié, Nebesky oddiel. Prel. Andrej
Vrbacky. Martin, Osveta 1958. 108 +
(III) str. 8°. Od slovenskih del ni za-
belezen slovaSki prevod Bevkovih Pa-
stircev: Pastierci. Prel. Jan Irmler.
Bratislava, Pravda 1948. 77 + (I) str.
8°.

Berkopceva bibliografija prevodov
iz jugoslovanskih literatur za obdob-

je 1945—1964 je hkrati z vrsto drugih
podobnih njegovih del pomemben pri-
spevek za Studij ¢eSkoslovasko-jugo-
slovanskih literarnih stikov, je eden
izmed temeljnih kamnov za zgradbo
bodo¢e zgodovine kulturnih vezi med
dvema skupinama slovanskih naro-
dov, ki sta bili v novejSem €éasu vselej
tako usodno in neloé¢ljivo povezani.

France Dobrovoljc

Mednarodni kongres znanstvene in
tehni¢ne dokumentacije in informa-
cije. Rim, od 2. do 12. februarja 1964.
Referati. Zveza inZenirjev in tehnikov
SR Slovenije — Sekecija dokumenta-
listov ZIT SRS in ZE SRS. Ljubljana
1964. (I) 4+ III 4 69 + (XVI) listov.
47,

Publikacija je lep prispevek v stro-
kovni literaturi. Iz uvoda zvemo, da
so prevedeni le vodilni referati, kajti
celotno gradivo obsega 96 referatov
in koreferatov. Na koncu so objavlje-
ne anotacije vseh 96 referatov.

Referati obdelujejo skoraj vso pro-
blematiko tehniéne in znanstvene do-
kumentacije, opisujejo delo in dosez
ke prakse v metodi, teoriji in tehniki
dela. Govore o potrebi po mednarod-
nem sodelovanju in usklajevanju in-
formacij ter izrazajo Zeljo po sodelo-
vanju na podroéju raziskovalnega de-
la in izmenjave izkuSenj. Predlog, da
bi bilo dobro posredovati odkritja ti-
stim drzavam, ki so Sele na zacetku
poti na podroé¢ju znanstvene in teh-
ni¢ne dokumentacije, je prav tako po-
memben in dragocen.

A. Scortecci obravnava analizo do-
kumentov in izdelavo informacij. Ko
ponovno pregleda pravi namen infor-
macije, ugotovi, da smo ga skoraj
zgreSili, saj se koristne informacije
nemalokrat v mnozici odve¢nih izgub-
ljajo. Nujna je koncentracija, racio-
nalizacija in specializacija. Analizira
sistem za uporabo informacij in ugo-
tovi najprimernejSa pravila za izdela-
vo in analizo dokumentov. Loteva se
Se problema jezika oziroma prevéda,
problema, kdo naj analizira in obde-
luje dokumente, in problema klasifici-
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